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    První kapitola


    Svůj domov opouštíme v naději, že najdeme nový


    NEBYLO TO POPRVÉ, CO PENELOPA LUMLEYOVÁ cestovala vlakem, poprvé však jela sama.


    Asi víte, že pokud jedete sami, je to něco úplně jiného, než když vám někdo dělá společnost. Často je vám úzko, zvláště jedete-li na neznámé místo, do nového domova či na přijímací pohovor. Nebo dokonce jako slečna Lumleyová k přijímacímu pohovoru na neznámé místo, které se nejspíš stane vaším novým domovem.


    A slečna se určitě měla čeho bát. Po cestě přemýšlela o všem možném. Například:


    Přijede na pohovor do sídla Ashton včas, nebo vlak přepadnou bandité a z cestujících si udělají rukojmí? S žádným banditou se sice ještě nesetkala, ale četla o takových věcech v knihách. Už z pouhého pomyšlení jí naskakovala husí kůže.


    A bude vůbec schopná odpovědět budoucím zaměstnavatelům, když se jí třeba začnou vyptávat, jaká jsou hlavní města středně velkých evropských států? Hlavním městem Maďarska je Budapešť, prohlásila v duchu do rytmu jízdy. A hlavní město Polska je Varšava! Co když jí podají čaj s tousty a celá se přitom pokydá marmeládou, načež s brekem vyběhne z místnosti?


    Strach je opravdu velmi vyčerpávající a nedá člověku pokoje. Proto asi slečna Lumleyová nakonec podlehla uklidňujícímu houpání vlaku, i když si stále nemohla vzpomenout na hlavní město Norska a odmítala opřít hlavu o sedadlo, aby si nerozcuchala vlasy. Přes to všechno se aspoň na chvilku přestala bát, protože usnula. Přesněji řečeno se ztratila ve snu o dávných časech, kde se všichni smáli, jedli dortíky a na sluncem zalitých loukách nádherně zpívali ptáci.


    „Slečno? Slečno!“ V uličce u jejího sedadla stál průvodčí a mluvil k ní trochu hlasitěji než obvykle, aby přehlušil skřípění brzd.


    „Co je? Bandité?“ vykřikla slečna Lumleyová ještě napůl spící.


    „Ale ne, žádní bandité tu nejsou, slečno.“ Průvodčí se tvářil rozpačitě. „Nerad vás ruším, ale už přijíždíme do Ashtonu. Mohu vám vynést ven zavazadla?“


    Jedna velmi moudrá žena, o níž brzy ještě uslyšíme, kdysi prohlásila: „Není lepší budíček než rozpaky.“ Slečna Lumleyová se probrala hned, jak průvodčí vyslovil slovo zavazadla. Skutečně mluvila o banditech? Vzpomněla si na kočky. Vždycky když některá nemotorně žuchla z okenního parapetu, odkráčela, jako by se nic nestalo. Slečna Lumleyová pochopila, že bude nejlepší už o žádných banditech nemluvit a zapomenout na to.


    „Nic se neděje,“ odpověděla a vstala. „Ano, můžete mi zavazadla vzít.“


    Šla za průvodčím do uličky, ale kymácela se ze strany na stranu, poněvadž vlak sebou cukal, dokud nezastavil. Než mladík vynesl na perón její kufr a tašku, úplně zrudl, jak byla zavazadla těžká.


    „Omlouvám se, slečno!“ Napřáhl k ní ruku a pomáhal jí sestoupit po příkrých kovových schůdcích. „Chtěl jsem jenom, abyste nepřejela zastávku…“


    „A nepřejela jsem.“ Pokývala na znamení díků a pak zakroutila hlavou, jako by chtěla říct: Jak směšné! Myslet si, že bych jela takhle daleko a pak přejela, pchá! Nakonec se na něj ale přece trošku usmála a mladý muž se nadmul hrdostí, že někomu tak dokonale posloužil.


    Obratnost a horlivost mladého průvodčího brzy zaujme jeho nadřízené, kteří mu nabídnou povýšení. Během let se vypracuje až na vedoucího lokomotivního depa, což je pozice, která mu poskytne slušné zajištění. A všichni jeho známí ho budou mít rádi a bude se těšit pověsti oblíbeného člověka.


    Jenže to všechno zatím bylo hudbou budoucnosti. Průvodčí si stoupl k oknu a jen sledoval, jak se vlak rozjíždí. Slečna Lumleyová, která stála nehybně v oblacích páry, se rychle vzdalovala. Kola pronikavě skřípěla, vlak smutně hvízdal a motor hluboce hučel. Stejně jako průvodčí ani slečna Lumleyová nedokázala v tu chvíli předpovědět, zda se její život zlepší, nebo naopak zhorší.


    Naštěstí se uměla zabývat lepšími věcmi než planým dumáním. Bylo jí sice teprve patnáct, ale nedávno dovršila studium na uznávané škole – a to na Akademii A. Swanburnové pro nadané dívky z chudých rodin, kde se naučila skvělým věcem a získala tak velmi dobré odborné a filozofické základy. Podstatu výuky tvořily výroky Agáty Swanburnové, což byla zakladatelka školy a také žena s jedinečně vytříbeným selským rozumem (ano, to je ta paní, o níž jsme se už zmínili). Tato její výstižná zrnka pravdy by se dala připodobnit ke štěstíčkům z pouti nebo čínských restaurací – ačkoliv, rozumí se samo sebou, Agáta Swanburnová ani slečna Lumleyová do takového zařízení nikdy nevkročily.


    Slečna Lumleyová také věděla, že Agáta Swanburnová by nikdy nepodlehla nervovému záchvatu jen proto, že se octla sama na peróně v cizím městě, natož aby litovala, že opustila svou milovanou školu a šla si hledat vlastní místo ve světě. Navíc byla tahle lítost úplně bezpředmětná. Slečna Lumleyová absolvovala (o rok dříve a s výborným prospěchem) a na akademii už pro ni neměli místo, a to „zvlášť s ohledem na ten neustálý nával talentovaných chudých dívek, které jen čekají, až se uvolní místo“. Aspoň tak jí situaci vysvětlila slečna Šarlota Mortimerová, laskavá ředitelka akademie.


    Život člověka se může za pouhé dva dny neuvěřitelně změnit, přemítala slečna Lumleyová. Pak si připomněla, že Agáta Swanburnová by rozhodně nemarnila čas trápením se nad věcmi, kterým se nelze vyhnout, a událostmi, co se ještě ani nestaly. A už vůbec by nerozebírala zbytečná témata. Slečna Lumleyová stiskla pravou rukou levici, zavřela oči a představila si, že její ruku drží slečna Šarlota Mortimerová a že až oči otevře, objeví se kolem známé tváře a její život bude zas jako dřív.


    Ani tohle by Agáta Swanburnová neudělala. Jen by si v klidu sedla na kufr a počkala na odvoz do sídla Ashton. Možná by si taky chvíli četla oblíbené verše, aby jí čas rychleji ubíhal. A přesně to teď slečna Penelopa Lumleyová udělala. Byla sice mladá a sama, neměla domov, kam by se mohla vrátit, a ještě ke všemu se ocitla na neznámém místě, kde ji čekal přijímací pohovor, ale cítila, že je dobře připravená a všechno to zvládne.


    Byla totiž absolventkou Akademie Agáty Swanburnové.


    „NEŽ SI KNIHU PŘEČTEME, vždy ji nejprve posuzujeme podle obálky.“ Tohle rčení Agáty Swanburnové slýchala Penelopa často (od teď ji můžete brát jako Penelopu, protože už jste se s ní seznámili). Penelopa výrok nikdy nechápala, až nyní jí to došlo. Jen si to představte: Snaživě vyhlížející patnáctiletá dívka v upjatém oblečení sedí na velkém otlučeném kufru a čte ochmataný svazek nesrozumitelných veršů – copak by mladá vychovatelka mohla vypadat lépe?


    Byl to zkrátka dokonalý casting, jak se dnes říká. Proto asi kočí ze sídla Ashton Penelopu hned poznal. Navzdory svému mládí působila jako profesionální vychovatelka a on se k ní tak od začátku choval. Ani si nepostěžoval na tíhu kufru.


    „Máte tam plno knih, co? Já to vezmu,“ zabručel a vyzdvihl zavazadlo do kočáru. Pak jí podržel dveře, aby mohla nastoupit. Penelopa zaváhala.


    „Nemohla bych jet venku, vedle vás?“ zeptala se. „Je tak hezky a já jsem zvědavá na Ashton, vždyť tady možná zůstanu, když mě o to požádají,“ dodala a doufala, že to znělo dostatečně skromně. Dívky z akademie byly vychovávány k sebejistotě a odvaze, slečna Mortimerová však Penelopě radila, ať se při seznamování s novými lidmi mírní. „Aspoň do doby, než se s nimi víc poznáš,“ vysvětlovala jí. A Penelopa si její rady vždycky brala k srdci.


    „Hm,“ řekl kočí a pomohl jí vylézt na sedátko. Penelopa si hned s uznáním všimla, jakou mají koně krásně lesklou srst. Ve škole věděli, jak má ráda zvířata. Kvůli tomu vlastně slečnu Mortimerovou inzerát na toto místo zaujal. Je možné, že od toho osudného dne uplynul teprve týden? Když Penelopa zavře oči, pořád slyší slečnin hlas…


    „Poslechněte si tohle, děvčata: ‚Přijmeme ihned energickou vychovatelku pro tři temperamentní děti.‘“ Slečna Mortimerová často snídala se svými oblíbenkyněmi a nahlas jim předčítala noviny, zatímco ony hltaly ovesnou kaši a mléko. „‚Požadujeme znalost francouzštiny, latiny, dějepisu, etikety, kreslení a hudby – zkušenost se zvířaty vítána!‘ Se zvířaty – slyšely jste to? To je práce jako dělaná pro tebe, drahoušku Penny!“ Její příjemný hlas zněl přesvědčeně. Podávala Penelopě stránku vytrženou z posledního vydání Heathcote, All Year Round (Now Illustrated). „Žádné námitky! Musíš na ten pohovor jít. Hned ti napíši doporučení.“


    A teď ten list ležel pečlivě složený v Penelopině knížce veršů a sloužil nejen jako záložka, ale také jako talisman pro štěstí. Ty děti mají nejspíš hluboký vztah ke zvířátkům, řekla si, když koníci cvakali podkovami po cestě hlubokým lesem, který se rozprostíral mezi vesnicí a sídlem. Pravděpodobně půjde o vlídnou rodinu, která má ráda legraci. Snad spolu budeme skvěle vycházet.


    Ta myšlenka ji natolik uklidnila, že se málem zeptala kočího, jaká mají v Ashtonově sídle zvířata. Hrozně si přála, aby tam měli poníky. Penelopa totiž po poníkovi tajně toužila už od doby, kdy byla malá holčička a objevila ve školní knihovně románovou řadu Hop, Deštíku!, popisující dobrodružství Deštíka a jeho paničky Edity-Anny Pevingtonové, která jí přinesla mnohou pěknou hodinku, strávenou na sedátku u okna v kanceláři slečny Mortimerové. Knížka Sametový uličník, v níž Deštík svým dobrým vlivem zachrání mrzutého poníka ze sousední farmy před strašným osudem, v ní zanechala velmi hluboký dojem. Penelopa ji četla tolikrát, že by to už ani nedokázala spočítat.


    Nakonec usoudila, že bude asi zdvořilejší, když se začne vyptávat na jiné věci než zvířata. Upravila si čepec a přitáhla si plášť k tělu, aby se v časně podzimním větru nenachladila.


    „Pane, povězte mi, jak vlastně sídlo Ashton vypadá?“


    „Velmi honosně, ostatně brzy uvidíte. Žily tam už čtyři generace Ashtonů.“ Kočí se odmlčel a zamlaskal na koně. Pak pokračoval: „Řekl bych, že je štěstí, že ten dům nemůže mluvit. Kdyby mohl, prozradil by všelijaká tajemství.“


    Penelopě se jeho metaforičnost líbila, i když byla trochu otřepaná. Zeptala se: „A co lord Ashton a lady Ashtonová, jací jsou to lidé? Jistě ti nejlepší, viďte?“


    „Kdyby to bylo jinak, tak by sem snad slušná mladá dáma jako vy ani nepřišla,“ odvětil a významně se na ni ze strany podíval. Penelopa nevěděla, jestli si z ní nedělá legraci, ale usoudila, že je to dost nepravděpodobné, jelikož se sotva seznámili. Každopádně pak na její otázku odpověděl.


    „Lady Konstance miluje čokoládu a květiny. Je velmi mladá, moc hezká a podle mého názoru trochu rozmazlená.“


    „Mluvíte o svých zaměstnavatelích trochu moc otevřeně, nemyslíte?“ poznamenala Penelopa.


    „Ha! Já na to mám právo. Pracuji u Ashtonových už od doby, kdy byl lord Frederik ještě malý kluk – hou, hou!“


    Koně vyplašilo hejno hus na kraji silnice a pustili se do cvalu. Kočí je však hned zkrotil, takže za chvilku zase poklidně klusali.


    „Co se týče lorda Frederika,“ pokračoval kočí, „tak ten tráví spoustu času ve svém pánském klubu, což by člověk od čerstvě ženatého muže asi nečekal, ale ať každý dělá podle svýho, jak já říkám. Taky rád loví. Lišky, jeleny, zajíce, jezevce a všechny možné ptáky. Občas ale přinese i trochu… neobvyklou kořist.“


    Penelopě se chviličku zdálo, že v jeho hlase postřehla tajuplný tón. Pak to stejně rychle pominulo.


    „Ještě něco chcete vědět?“ zeptal se trochu nevrle.


    Penelopa se usmála. Po příjemné projížďce na čerstvém vzduchu měla i přes kočího odměřenost pocit, že se s ním spřátelila a může mu věřit.


    „Povězte mi něco o dětech! Tolik se těším, až se s nimi setkám.“


    „Ach,“ řekl. Jeho tvář se rázem zakabonila. „Děti jsou – no, o těch vám spíš poví lady Ashtonová.“


    A pak už kromě jednoho vzteklého výbuchu po celý zbytek cesty nepromluvil.
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    Druhá kapitola




    Penelopa a lady Konstance konverzují za doprovodu podivných zvuků




    JESTLI JSTE NĚKDY NAVŠTÍVILI zábavní park, kde mají horskou dráhu, tobogany a hazardní hry, určitě se vám to hodně líbilo. Ale když už jste byli vzrušením celí bez sebe, dostali jste se do dlouhé fronty na záchod. A najednou vám to začalo jít na nervy takovým způsobem, že byste se raději viděli doma v posteli s chřipkou.




    A tak bylo i Penelopě. Cestovala sem celé dva dny, čekal ji důležitý pracovní pohovor. Teď však seděla vedle kočího, který odmítal mluvit, a pomalu se začínala nudit. Číst teď básně by ale asi bylo nezdvořilé.




    Budu se dívat do krajiny, abych se nějak zaměstnala, řekla si. A pustila se do toho. Projížděli zrovna krásnými, vzrostlými lesy. Svědomitě obdivovala zlaté listí na stromech a všímala si, jak mezi ním tu a tam vykukuje slunce a kreslí svými paprsky žlutavá kolečka na hustém kapradí. Některé kapradiny dokázala i z dálky rozeznat. Třeba jelení jazyk, podezřeň a ještě jeden druh se svraštěnými okraji, jemuž se pravděpodobně říkalo vlnité kapradí, a pokud ne, tak by to byl název jistě velmi výstižný. Penelopa totiž kdysi ve škole slyšela přednášku viceprezidenta společnosti zabývající se kapraďorosty. Pokládala se tedy za znalou věci.




    Pak si představovala stromy, jak budou na podzim hýřit barvami. A v zimě zas vypadají jako obři, stojící na bílé sněhové pokrývce. Přitom si vzpomněla na Vánoce. Kde asi letos o Vánocích budu, pomyslela si. Pokud všechno dobře půjde, zůstanu na Ashtonu jako přísná, ale dobrosrdečná vychovatelka pečující o tři chytré školáčky. A ti se mě budou bát a zároveň mě budou zbožňovat.




    Penelopa si v rámci přípravy na pohovor přečetla pár románků o vychovatelkách. Zjistila, že jsou plné užitečných informací, ale rozhodně neměla v úmyslu začínat si romantický vztah s šarmantním, ale chudým učitelem od sousedů, jak to dělaly hlavní hrdinky těch knížek. Nebo – nedej bože – s hezkým, zadumaným a bohatým pánem domu. Ten byl každopádně čerstvě ženatý, a Penelopa navíc vůbec netušila, jak vypadá.




    Třeba u pohovoru zapůsobím jako úplná káča a pošlou mě s ostudou domů, děsila se. Ach, to ne! Vždyť se nemám kam vrátit!




    Vtom kočár najel do výmolu, poskočil a zase dopadl na zem. Kočí vzplanul hněvem a porušil své mlčení, jak už o tom byla řeč, ale co přesně z něj vyšlo, snad není nutné opakovat. Penelopa naštěstí tyto výrazy neznala, a tak ji ani nijak nepohoršovaly.




    Ale aspoň si v tu chvíli uvědomila, že se nesmí litovat, ani v duchu – to přece dívky z Akademie A. Swanburnové nedělají. Raději se začala těšit na své malé žáčky a už se viděla, jak je bude učit a vštěpovat jim všechno to dobré, co se sama dozvěděla ve škole. A pokud děti budou mít poníky, tím lépe!




    Najednou vyjeli z lesa, přejeli kopec a už míjeli dva velké kamenné sloupy, stojící po obou stranách vysoké, černé, hrozivě vyhlížející brány.




    Pak konečně uviděla sídlo Ashton.




    KOČÍ MĚL PRAVDU, dům byl vskutku velkolepý. Stál v závětrné nížině, byl velký jako palác a symetrickými proporcemi se podobal architektuře starých Řeků, kterou Penelopa tak obdivovala v učebnicích dějepisu na škole.




    Z vyvýšeného místa od brány viděla, že k domu patří ne tisíce, ale desítky tisíc akrů pozemků. Součástí sídla byl i les, jímž právě projeli. Stály tu ovocné sady, farmy a spousty menších domků. V těchto chaloupkách žilo služebnictvo, kováři, klempíři i koželuhové, kteří tu provozovali svá řemesla. Penelopa si všimla také udírny na slaninu, šunku a klobásy a všechny další dobroty z masa. Dnes je pochopitelně dostanete i v supermarketu, ale bohužel zabalené v nevábných plastových obalech.




    A pak spatřila ohromnou stodolu, do níž by se vešlo celé stádo poníků. Představila si jejich dlouhé, pečlivě vyčesané ocasy a červené stužky půvabně zapletené v hřívách. Ach, jak si přála, aby už tu práci dostala! Jenže pohovor ji teprve čekal a Penelopa chtěla zapůsobit co nejlépe.




    Cesta ke vchodu vedla kolem překrásných zahrad, které už začínaly zářit podzimními barvami. Kočí zajel s kočárem přímo před dům a pomohl slečně sestoupit. Na příchozí už tu čekala statná žena středních let s vlídným obličejem.




    „Vy jste slečna Lumleyová, že?“




    Penelopa přikývla.




    „Já jsem Clarková, hospodyně. Díky bohu, že jste přijela! Lady Konstance se po vás ptala každou čtvrthodinu po celý boží den. Nebuďte tak vyděšená, drahoušku, nejedete pozdě. To jen lady Konstance je trochu netrpělivá, to je všechno. Ale jak se tak na vás dívám – vždyť vy sama jste skoro ještě dítě! Jaspere, vezmi jí tašku!“




    Najednou se odněkud vynořil mladík a bleskově zanesl cestovní tašku dovnitř. S kufrem s knížkami, který kočí nemohl zvednout, to bylo jinak. „Nechte ho zatím v kočáru,“ poručila paní Clarková. Zařinčela svazkem klíčů, který nosila u pasu, a podívala se na Penelopu kritickým pohledem. „Uvidíme, až jak to dopadne.“




    PANÍ CLARKOVÁ JI VEDLA PŘÍMO do přijímacího salónu a přitom tak brebentila, že si Penelopa ani nestihla prohlédnout ten ohromný interiér. Nemohla si ale nevšimnout, kolik je tady obrovských místností, měkkých, luxusních koberců pod nohama, přepychových sametových závěsů, ani jí neušlo, jak se dřevěný nábytek v domě blyští jako tmavé drahokamy.




    Salón už byl připravený k přijímacímu pohovoru, celé to vypadalo jako divadelní scéna. Stály tu u sebe dvě židle a na příborníku vedle nich ležel čajový podnos. Paní Clarková byla snad ještě nervóznější než Penelopa, neboť bez přestání něco blábolila. „Sedněte si tady k oknu, drahoušku. Vzduch vás osvěží. Určitě máte hlad! Máme tu čaj, ale když jste tady, přinesu sendviče, abyste se trochu najedla. Já sama neujdu ani půl míle od domu a už si musím něco dát a vy sem jedete až kdoví odkud –“




    „Z Heathcote. Nezlobte se, že vás přerušuji, ale co je to, prosím vás, za podivný zvuk?“ zeptala se Penelopa.




    Paní Clarková rázem zavřela ústa. Zůstala stát, ale jen chvíli, načež začala švitořit ještě rychleji než předtím. „Jaký zvuk? Já jsem nic neslyšela, určitě ne žádný podivný zvuk, který by člověk nemohl čekat v tak rušné domácnosti, jako je tahle –“




    „Ale to je podivný zvuk,“ řekla Penelopa a znovu se zaposlouchala. „Jde to od okna. Připadá mi to jako vytí.“




    „Uáá, uáá!“




    Paní Clarkové najednou došla výmluvnost. V tu chvíli někde v domě zazvonil zvonek. Měl příjemný, lahodný zvuk, ale někdo na něj zvonil tak, že to znělo neodbytně a poplašeně.




    Paní Clarková bezděčně vyjekla. „Aj! To bude lady Konstance. Půjdu jí říct, že jste tady. Jsem si jistá, že jsem žádné vytí neslyšela, opravdu nic zvláštního, určitě ne! A já teď zavřu okna, drahoušku, aby sem nenalétal hmyz –“




    Penelopa namítla, že vzduch jí dělal dobře a že by bylo škoda zavírat okna, když je tak nádherný podzimní den. Jenže zvonek stále poděšeně zvonil a paní Clarková nesmlouvavě zabouchla všechna okna, která v pokoji byla.




    „DÁTE SI ČAJ, slečno Lumleyová?“




    „Ráda, děkuji.“




    Lady Konstance sama nalévala čaj. Třeba není zas tak rozmazlená, pomyslela si Penelopa s úlevou. Lady Konstance se objevila hned, jak paní Clarková odešla. Byla trochu zadýchaná, jako kdyby předtím běžela. Jinak vypadala skoro tak, jak si ji Penelopa představovala. Bylo jí devatenáct, nanejvýš dvacet, měla světlé vlasy barvy karamelového pudinku a bleděmodré, kulaté oči, trochu velké na její drobný obličej.




    Díky těm kulatým očím, růžovým tvářím a pršáčku působila jako panenka. Penelopa o módě moc nevěděla, ale i tak poznala, že vrstvené hedvábné šaty lady Konstance jsou velmi, velmi výstřední a drahé. Připomněly jí slova Agáty Swanburnové: „Zboží z obchodu se dá snadno zapomenout v taxíku. To, co máte uvnitř, zašantročíte jen stěží, i když ani to není nemožné.“




    Lady Konstance se vlídně usmála. „No, ještě nikdy jsem s žádnou budoucí vychovatelkou pohovor nevedla! Jsem trochu nervózní, tak mě, prosím, omluvte.“




    „Pro mě je to také poprvé,“ vyslovila se Penelopa, „snad to společně zvládneme.“




    Lady Konstance se zase usmála a zamíchala si čaj. Chvíli bylo trapné ticho, načež mladé dámy promluvily naráz.




    „Kde jsou –“




    „Co byste –“




    „Promiňte!“




    „Ne, samozřejmě musíte začít vy!“ prohlásila lady Konstance. Penelopu napadlo, co asi ta dáma s kulatýma očima říká na její jednoduché šaty a praktické boty, ale hned tu myšlenku zaplašila.




    „Uvědomuji si, že musíte být jako na trní,“ pokračovala lady Konstance, „ale viděla jsem váš životopis i doporučení od slečny Mortimerové, takže o vás mám vysoké mínění. Vaše ředitelka na vás totiž přímo pěla ódy. Jistě se však chcete zeptat, jak se žije tady na Ashtonu. Prosím, ptejte se, já vám odpovím, jak nejlépe budu moci, a pak budeme pokračovat.“




    Suverénně se opřela a založila si ruce na hrudi.




    „Když na tom trváte…“ Penelopa najednou z nadcházejícího rozhovoru znervózněla. „Vím, že hledáte vychovatelku pro tři děti. Možná byste mi mohla povědět něco o nich, kolik jim je let a podobně.“




    „Ach!“ Lady Konstance se nuceně zasmála. „O dětech zatím nemluvme.“




    Penelopa si pomyslela, že to je divná odpověď.




    „Odpusťte,“ řekla po chvíli, „nechci vyzvídat, ale hledáte guvernantku k dětem, ne?“ Usmála se a doufala, že ten úsměv byl laskavý a přátelský. „Snad jsem se nezmýlila.“




    „Ale ne, proboha, to ne!“ Lady Konstance znovu energicky zamíchala čaj, ačkoli se cukr určitě už dávno rozpustil. „Guvernantku potřebujeme přímo zoufale, o tom není pochyb. Jenom…,“ obtížně hledala slova, Penelopiným očím se vyhýbala, „děti nejsou zrovna zábavné téma, alespoň mně to tak připadá. Děti jsou prostě – děti. Všechny jsou prakticky stejné. Souhlasíte?“




    Penelopa nesouhlasila, ale neřekla to. Napadlo ji, že lady Konstance je přece moc mladá na to, aby měla vlastní děti ve školním věku. Čí tedy jsou ony děti, o kterých nechce mluvit?




    „Tak mi povězte něco o sídle Ashton,“ řekla Penelopa.




    Lady Konstance se hned rozzářila a zahájila barvitý popis domu. Mluvila o historii, architektuře i o nábytku. Veškeré zařízení ve všech prostorách je nejvyšší kvality, sdělovala. Nejcennější starožitnosti získal pradědeček jejího manžela, admirál Percival Racine Ashton, který dům také navrhl a postavil a sám byl významnou historickou postavou –




    „Aúúúúúúú! Aúúúúúúú!“




    „Haf! Haf!“




    Když zazněl tenhle zvuk, červená kolečka na tvářích lady Ashtonové se rázem zmenšila a pak docela zmizela, jako kdyby je někdo vygumoval.




    „Promiňte,“ řekla úsečně a vstala. Pelášila přes salón až ke dveřím a tam několikrát škubla šňůrou od zvonku. Penelopa zaslechla, jak se zvonek někde v domě rozcinkal.




    Okamžitě přišla paní Clarková.




    „Omlouvám se, lady,“ řekla rychle. „Udělali jsme, co jsme mohli, aby zůstali potichu –“
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    „Paní Clarková,“ přerušila ji lady Konstance falešně veselým hlasem, „ti psi se musí nakrmit! Vždyť přímo zoufale vyjí!“




    Pak se naklonila a rychle něco šeptala paní Clarkové do ucha. Paní Clarková si dala ruku na ústa a poslouchala. Když lady Konstance skončila, paní Clarková se nervózně podívala na Penelopu a pak zas zpátky na svou paní.




    „Samozřejmě, lady, hned se na ty psy podívám.“ Pak se vzdálila.




    Lady Konstance pomalu přešla ke svému křeslu, opatrně si sedla a potom si povzdechla, ale vůbec to neznělo jako povzdech dámy. Její zlaté, krásně klenuté obočí se zkrabatilo. Mračila se a hleděla na koberec.




    Připomeňme si, že se jednalo o Penelopin první pracovní pohovor. Ve srovnání s výslechy vojenských zajatců během napoleonských válek, o nichž kdysi četla v jedné historické zprávě, na tom pořád byla dobře. Nicméně lady Konstance se začala tvářit vážně a Penelopa hádala, že zdvořilosti teď půjdou stranou.




    Zhluboka se nadechla a připravila se na dotazy. Určitě se jí bude ptát na znalosti z literatury a vědy, na matematiku, krasopis, komponování a zeměpis, jistě i na pravidla tenisu a na to, jak se poskytuje první pomoc.




    „Takže, slečno Lumleyová,“ řekla lady Konstance rázně, „vy splňujete všechno, co od vychovatelky očekávám. Přijmete to místo?“




    „Prosím?“ vykřikla Penelopa překvapeně.




    „Odpusťte, jistě chcete znát podmínky. Já to s čísly moc neumím, ale lord Ashton to všechno vypracoval, než dnes ráno odešel do práce, abyste se mohla podívat.“ Podala Penelopě přeložený list tuhého dopisního papíru. Bylo na něm vytištěno velké ozdobné A.




    Penelopa ho rozevřela a četla. Pán domu jí tu úhledným písmem navrhoval plat, dny volna, nemocenskou a tak dále. Podmínky byly až příliš velkorysé. Vlastně až směšně velkorysé.




    „Doufám, že vám plat postačuje! Pokud byste chtěla, lord Ashton to upraví podle potřeby.“




    Lady Konstance se na Penelopu jaksi divně podívala a čekala, co odpoví.




    „Podmínky jsou skvělé,“ řekla přiškrceně Penelopa.




    „Výborně, výborně!“ Lady Konstance vyskočila z křesla a začala přecházet po salónu sem a tam. „Je třeba začít hned, nejlíp ještě dnes! Vzkážu do vaší školy – Swansea? Nebo Swansong? Musíte mi to jméno připomenout – aby sem poslali zbytek vašich věcí.“




    „Kufr mám v kočáru, kterým jsem přijela z nádraží,“ řekla Penelopa. „Žádné další věci nemám.“ Najednou se jí zmocnila závrať – zažila nejspíš to, čemu se říká šok. Ale podařilo se jí vstát a lady Konstance jí instinktivně stiskla rukama pravou dlaň.




    „Slečno Lumleyová,“ pronesla vážně, „přísaháte mi, že přijmete místo guvernantky a řádně se zhostíte svých vychovatelských povinností? Kdybyste nečekaně změnila názor, strašně by mě to ranilo.“




    Penelopa se napřímila a podívala se lady přímo do očí.




    „Dívky z Akademie Agáty Swanburnové vždycky drží své slovo,“ odpověděla. „Nebojím se a přijímám.“




    A s tím se obě podepsaly pod seznam podmínek lorda Ashtona. Penelopa to považovala za celkem zbytečné, ale lady Konstance ji ujistila, že v jejich kruzích je zvykem uzavírat podepsané, závazné smlouvy. Jde o takovou sympatickou formalitu, kterou ovšem nelze vynechat.


  




	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Nepolepšitelné děti ze sídla Ashton: Tajemné vytí.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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